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Yes, 1 ad - mit that 1 be - trayd How
Ich  ha - be wohl, es  set hier laut vor
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sore -ly you have hurt me; To all the flowrs 1 told, dis - may'd,
al - ler Welt  ver . kun - digt, gar ovie - len heim - lich an - ver - traut,

1 | + 1 I\ frnaam—— 4

| R - { )| - AN 1 { 1 1 1 !

- H—j o - = 3 38 :

L = 8 8 | & £ & £ 18
. ] 1 } 1 1 1 I !

oy ——= Z v 7 e — —
#‘ 7
mf P
1 1] ) - ’ J; & 3 J; J‘k‘ 3 I‘\ t ;k\
fey— ¥ 7 i 9'5 J: - i v — } ? i‘l—b‘g —o
')v That you could thus de - sert me. The vio - - let heard me mur - mur
was du an mir ge - siin - digt; ich sagts dem gan-zen Blu - men-
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low My se - cret to re - veal her; I told the-
heer, dem Veil - chen sagt ich's stil - e, der Ro - se
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rose, and loud - - ly Com -plaind to the fair ca - me - lia.
laut und law - - ter der gross aw- gi -gen Ca - mil - e
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But from my talk there’s naught to dread,; Be hap -
Doch hat's da - ber noch ket - me Noth, ﬂ__\ bledd’ mun -
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v py still and mer - ry; Those whom I told are all now dead,
- ter nur wund  hei - fter; die es  ge - wusst, sind al - le  todt b
— T i h i — - ﬁ
=1 T ™ ‘x{ % ¥ 9?_7_
o TE v ﬁ_r
—~ \ N £ o b
=" b L['T"" v = —
— - = —
N AS | 4 L/ 17
o r 4
They’ll ne’er re - veal my sto - ry.
h: und sa- gen's nicht mehr wei - ter !)
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